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РЕЦЕНЗІЇ ЗОВНІШНІХ СТЕЙКХОЛДЕРІВ



1. Профіль освітньо-професійної програми Художній переклад (англійська та українська мови)
	1.1 – Загальна інформація

	Повна назва закладу вищої освіти та структурного
підрозділу
	Київський національний університет технологій та дизайну 
Кафедра філології та перекладу

	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Освітня кваліфікація
	Магістр філології за спеціалізацією Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська

	Кваліфікація в дипломі
	Ступінь вищої освіти – магістр
Спеціальність – В11 Філологія (за спеціалізаціями) Спеціалізація – В11.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська
Освітня програма – Художній переклад (англійська та українська мови)

	Форма здобуття освіти
	Денна, заочна, дистанційна

	Тип диплому та обсяг освітньої програми
	Диплом магістра, одиничний, 90 кредитів ЄКТС.

	Розрахунковий строк виконання освітньої програми
	1,5 роки 


	Наявність акредитації
	----

	Цикл / рівень
	НРК України – 7 рівень 
QF-EHEA – другий цикл 
EQF-LLL – 7 рівень  

	Передумови
	Ступінь вищої освіти бакалавр, магістр або спеціаліст 

	Мова(и) викладання
	Українська, англійська

	Строк дії сертифіката про акредитацію освітньої програми
	---

	Інтернет-адреса постійного розміщення опису освітньої програми
	http://knutd.edu.ua/ekts/


	1.2 – Мета освітньої програми

	Метою освітньо-професійної програми є підготовка конкурентоспроможних фахівців з англійсько-українського художнього перекладу, здатних здійснювати двосторонній переклад різножанрових текстів (прозових, поетичних, драматургічних) на основі сформованих загальних і фахових компетентностей (лінгвістичних, літературознавчих, перекладацьких і цифрових), що забезпечують розв’язання складних спеціалізованих завдань і практичних проблем у галузі філології в умовах комплексності та невизначеності, а також здійснення перекладацької, редакторської й дослідницької діяльності відповідно до потреб сучасного національного та міжнародного ринку праці.
Фахова підготовка майбутніх перекладачів ґрунтується на гуманістичних і демократичних цінностях, національно-культурній і громадянській свідомості, принципах професійної та перекладацької етики, академічної доброчесності, повазі до інтелектуальної власності та нульовій толерантності до корупції, що забезпечує здатність випускників до відповідальної професійної діяльності у сфері міжкультурної комунікації, видавничої справи й креативних індустрій в Україні та за її межами.




	1.3 – Характеристика освітньої програми

	Предметна область
	Об’єктами вивчення та професійної діяльності магістра філології є мова(и) (в теоретичному / практичному, синхронному / діахронному, діалектологічному, стилістичному, соціокультурному та інших аспектах); література й усна народна творчість; жанрово-стильові різновиди текстів; переклад; міжособистісна, міжкультурна та масова комунікація в усній і письмовій формі. 
Цілі навчання – підготовка фахівців, здатних розв’язувати складні задачі і проблеми, що передбачає проведення досліджень у галузі перекладознавства та/або здійснення інновацій у науково-дослідницькій та професійно-практичній сферах перекладу та характеризується невизначеністю умов і вимог, у діяльності, пов’язаній з аналізом, творенням (зокрема перекладом) і оцінюванням письмових та усних текстів різних жанрів і стилів, організацією успішної комунікації англійською та українською мовами. 
Теоретичний зміст предметної галузі становить система наукових теорій, концепцій, принципів, категорій, методів і понять філології. 
Методи, методики та технології: загальнонаукові та спеціальні філологічні методи аналізу лінгвістичних одиниць, методи і методики дослідження мови і літератури, інформаційно-комунікаційні технології 

	Орієнтація освітньої програми
	Освітньо-професійна програма має професійно-практичну та науково-дослідницьку орієнтацію і спрямована на підготовку фахівців у галузі двостороннього художнього перекладу англійською та українською мовами, здатних до адекватного відтворення художніх текстів різних жанрів (прози, поезії, драматургії) з урахуванням їхніх стилістичних, культурно-специфічних та ідеологічних параметрів, а також до здійснення перекладознавчого аналізу, творчо-інтерпретаційної та редакторської діяльності. 

	Основний фокус освітньої програми
	[bookmark: _Hlk220342345]Основний фокус освітньої програми полягає у формуванні професійних компетентностей у галузі перекладознавства та літературознавства через опанування теоретичних засад і практичних інструментів двостороннього художнього перекладу, інтерпретації та редагування текстів різних жанрів (проза, поезія, драматургія) англійською та українською мовами. Програма поєднує теоретичну підготовку з практичними навичками, використанням сучасних перекладознавчих підходів, креативних стратегій і цифрових технологій, враховуючи лінгвокультурні, стилістичні, прагматичні й естетичні особливості текстів. Випускники готові до професійної діяльності у міжнародному та міжкультурному середовищі, а також до наукових досліджень у галузі перекладознавства.
Ключові слова: філологія; перекладознавство; креативні перекладацькі стратегії; літературознавство; різножанрові художні тексти; проза; поезія; драматургія; редагування/постредагування; цифрові технології; варіативність мови; інтелектуальна власність; етика перекладача.

	Особливості освітньої програми
	Освітня програма відрізняється від інших перекладацьких магістратур чіткою спеціалізацією на художньому перекладі з двостороннім напрямком (англійська ↔ українська) та охопленням основних жанрів художнього дискурсу – прозових, поетичних, драматургічних текстів. Програма інтегрує перекладознавчі, літературознавчі та редакторські підходи, що забезпечує здатність відтворювати стилістичні та художні особливості тексту, а також застосовувати перекладацькі стратегії та тактики відповідно до жанрових особливостей. Освітні компоненти спрямовані на поєднання теорії, практики перекладу та науково-дослідної роботи, включаючи редакторську та постредакційну підготовку. Така структура підготовки безпосередньо відповідає вимогам ринку праці, готуючи фахівців, здатних працювати у видавництвах, літературних агенціях, перекладацьких студіях та академічних установах, де потрібен висококваліфікований художній переклад із двосторонньою спеціалізацією.

	1.4 – Придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання

	Придатність до працевлаштування
	Магістр-філолог може працювати в науковій, літературно-видавничій галузях; у друкованих та електронних засобах масової інформації, PR-технологіях та Інтернет-маркетингу, у різноманітних фондах, спілках, фундаціях соціально-гуманітарного спрямування, музеях, мистецьких і культурних центрах тощо; у різних галузях господарства для забезпечення послуг зі створення, аналізу, перекладу, редагування, оцінювання текстів. 
Відповідно до Національного класифікатора України «Класифікатор професій» (ДК 003:2010), затвердженого наказом Держспоживстандарту України від 28.07.2010 р. № 327 зі змінами, внесеними наказом Міністерства економічного розвитку і торгівлі України від 15.02.2019 р. № 259, випускник магістерської програми може претендувати на посади:
· 2444.2 Перекладач – письмовий переклад художньої та іншої літератури, документів, текстів у сфері культури й мистецтва. 
· 2444.2 Лінгвіст – спеціаліст із теоретичних/прикладних мовних досліджень. 
· 2444.2 Філолог – фахівець із загального мовно-літературного аналізу. 
· 2444.2 Редактор-перекладач – поєднання редагування й перекладу текстів. 
· 2444.1 Молодший науковий співробітник (філологія, лінгвістика та переклади) – для науково-дослідної діяльності у філологічних/ перекладацьких проєктах. 
· 2451.2 Редактор літературний / Літературний співробітник –  професії в галузі редактури художніх текстів (у літературних видавництвах).

	Академічні права випускників
	Випускники магістерської програми мають право продовжити навчання на третьому освітньо-науковому рівні вищої освіти для здобуття наукового ступеня доктора філософії, а також набувати додаткових кваліфікацій у системі післядипломної освіти.

	1.5 – Викладання та оцінювання

	Викладання та навчання
	Освітній процес здійснюється за денною, заочною та дистанційною формами українською та англійською мовами.
Навчальні методи освітньої програми ґрунтуються на студентоцентрованому, проблемно-орієнтованому та професійно спрямованому підходах, що забезпечує набуття випускниками компетентностей відповідно до вимог Стандарту вищої освіти та Кваліфікаційного рівня NQF/ECTS.
· Студентоцентрований підхід реалізують: пояснювально-демонстраційний метод із дотриманням принципу наочності (поширений на лекціях); інтерактивний та комунікативно-ситуативний методи із застосуванням необхідного технічного забезпечення (переважають на практичних заняттях); проєктний та діяльнісний методи (організовують практики).
· Проблемно-орієнтований підхід застосовується під час підготовки усних презентацій, моделювання ситуацій літературного обговорення, аналізу та інтерпретації художніх текстів, включно з роллю перекладача як культурного посередника.
· Професійно спрямований підхід реалізується через використання перекладацьких програм (CAT-інструментів) для перекладу та адаптації аутентичних художніх текстів, що сприяє розвитку професійної компетентності та креативних навичок випускників.
Підготовка здобувачів вищої освіти реалізується через лекції та практичні заняття; індивідуальні та групові консультації з викладачами; самостійну та групову роботу; виробничу та переддипломну практики, написання кваліфікаційних робіт, звітів із практик. Попередній захист кваліфікаційних магістерських робіт і звітів із практик відбувається у формі презентації та обговорення за участю викладачів та одногрупників. За потреби можливе використання технологій дистанційного навчання.
Процес навчання також передбачає інформаційну підтримку участі здобувачів вищої освіти у конкурсах на отримання іменних стипендій, премій, грантів (у тому числі міжнародних), проєктах та інтеграції неформальної освіти; сприяння участі здобувачів у студентських наукових олімпіадах, конкурсах, які проводяться Міністерством освіти і науки України. 
Індикатори досягнення результатів навчання (NQF/ECTS):
· здатність професійно перекладати художні тексти різних жанрів з англійської та української мов, враховуючи територіальні, соціальні, стилістичні та художні особливості;
· навички застосування сучасних перекладознавчих підходів, творчих стратегій і дослідницьких методів у перекладі й аналізі художніх текстів різних жанрів;
· уміння оцінювати та відтворювати смислові, емоційні та естетичні параметри оригіналу;
· здатність працювати в міжкультурному контексті, використовувати цифрові та мультимодальні ресурси для підвищення якості художнього перекладу.

	Оцінювання
	Система оцінювання знань і компетентностей здобувачів за дисциплінами освітньої програми передбачає поточний і підсумковий контроль. Поточний контроль здійснюється протягом семестру у формах, визначених робочими програмами дисциплін (усні та письмові опитування, тестування, аналітичні й проєктні роботи тощо), з фіксацією результатів в електронному журналі та їх урахуванням при підсумковому оцінюванні. Підсумковий контроль проводиться у формах семестрового екзамену або заліку відповідно до навчального плану і оцінюється за трьома шкалами: національною («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» для екзамену і «зараховано / не зараховано» для заліку), 100-бальною шкалою (шкала КНУТД) і шкалою Європейської кредитно-трансферної системи (ЄКТС).

	1.6 – Програмні компетентності

	Інтегральна компетентність (ІК)
	Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог. 

	Загальні компетентності (ЗК)
	ЗК 1
	Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

	
	ЗК 2
	Здатність бути критичним і самокритичним. 

	
	ЗК 3
	Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

	
	ЗК 4
	Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 

	
	ЗК 5
	Здатність працювати в команді та автономно. 

	
	ЗК 6
	Здатність спілкуватися іноземною мовою. 

	
	ЗК 7
	Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

	
	ЗК 8
	Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

	
	ЗК 9
	Здатність до адаптації та дії в новій ситуації. 

	
	ЗК 10
	Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності). 

	
	ЗК 11
	Здатність проведення досліджень на належному рівні. 

	
	ЗК 12
	Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

	
	ЗК 13
	Здатність розуміти сутність і соціальну значущість майбутньої професії, дотримуючись принципів академічної доброчесності, професійної та корпоративної етики в перекладацькій діяльності.

	Фахові компетентності (ФК)
	ФК 1
	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах. 

	
	ФК 2
	Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства. 

	
	ФК 3
	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки. 

	
	ФК 4
	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів. 

	
	ФК 5
	Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій. 

	
	ФК 6
	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань. 

	
	ФК 7
	Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

	
	ФК 8
	Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату. 

	
	ФК 9
	Здатність відтворювати інформацію цільовою (англійською/ українською) мовою у різних регістрах (територіальних і соціальних) спілкування та жанрово-стильових різновидах вихідної (англійської/ української) мови, зберігаючи зміст і стиль висловлювання.

	
	ФК 10
	Здатність критично осмислювати та застосовувати сучасні теорії, концепції й методологічні підходи перекладознавства і літературознавства для аналізу й інтерпретації художніх текстів різних жанрів.

	
	ФК 11
	Здатність здійснювати двосторонній художній переклад (англійська ↔ українська мови) текстів різних жанрів (проза, поезія, драматургія) із застосуванням відповідних технічних засобів і цифрових технологій, урахуванням жанрово-стилістичних норм, ідіостилю автора та прагматичного потенціалу тексту та добирати адекватні перекладацькі стратегії.

	
	ФК 12
	Здатність до редагування й постредагування художніх перекладів, створених системами автоматизованого перекладу, машинного перекладу та штучним інтелектом, з урахуванням граматичної, стилістичної, лексичної та культурної відповідності тексту й дотриманням принципів академічної доброчесності. професійних, видавничих та етичних стандартів перекладацької діяльності.

	1.7 – Програмні результати навчання

	ПРН 1
	Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 

	ПРН 2
	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами. 

	ПРН 3
	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі. 

	ПРН 4
	Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування. 

	ПРН 5
	Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня. 

	ПРН 6
	Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації. 

	ПРН 7
	Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці. 

	ПРН 8
	Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.  

	ПРН 9
	Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації. 

	ПРН 10
	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).

	ПРН 11
	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 

	ПРН 12
	Дотримуватися правил академічної доброчесності. 

	ПРН 13
	Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 

	ПРН 14
	Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

	ПРН 15
	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 

	ПРН 16
	Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

	ПРН 17
	Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі з використанням коректного наукового апарату.

	ПРН 18
	Відтворювати інформацію цільовою (англійською/українською) мовою у різних комунікативних регістрах (територіальних і соціальних) і жанрово-стильових формах вихідної (англійської/української) мови зі збереженням змістової та стилістичної відповідності оригіналу.

	ПРН 19
	Демонструвати ґрунтовні знання сучасних теорій, концепцій і методології перекладознавства, зокрема у сфері художнього перекладу; та критично використовувати їх у поєднанні з літературознавчими підходами для аналізу й інтерпретації художніх текстів різних жанрів.

	ПРН 20
	[bookmark: _Hlk220338394]Здійснювати двосторонній художній переклад (англійська ↔ українська мови) різножанрових текстів (прозаїчних, поетичних, драматургічних) із використанням сучасних технічних і цифрових інструментів, дотриманням жанрово-стилістичних норм, відтворенням ідіостилю автора, урахуванням прагматичного потенціалу тексту й обґрунтованим вибором перекладацьких стратегій.

	ПРН 21
	Редагувати та виконувати постредагування художніх перекладів, згенерованих системами автоматизованого, машинного перекладу й штучного інтелекту, забезпечуючи їхню граматичну, стилістичну, лексичну та лінгвокультурну адекватність і дотримуючись принципів академічної доброчесності, а також професійних, видавничих та етичних стандартів перекладацької діяльності.

	1.8 – Ресурсне забезпечення реалізації програми

	Кадрове забезпечення
	Кадровий склад, шо забезпечує освітню програму, нараховує                                   6 викладачів на постійній основі. Із них із науковими ступенями і вченими званнями – 5 викладачів (84%), а саме: 
· 4 (70%) доктори наук, професори, 
· 1 (15%) кандидат наук, доцент, 
· 1 (15%) ‒ навчається в аспірантурі за програмою PhD.
Усі науково-педагогічні працівники за кваліфікацією відповідають профілю і напряму освітніх компонентів, що викладаються; мають необхідний стаж науково-педагогічної роботи та досвід практичної роботи. В процесі організації навчання залучаються професіонали з досвідом дослідницької / управлінської / інноваційної / творчої роботи та/або роботи за фахом, включаючи можливу участь іноземних викладачів.

	Матеріально- технічне забезпечення
	Матеріально-технічна база освітньої програми дозволяє організовувати навчання та практичну підготовку здобувачів вищої освіти на високому рівні протягом усього циклу підготовки. 
До матеріально-технічних ресурсів належать:
· науково-технічна бібліотека з широким фондом наукової, навчальної, довідкової літератури, включно з міжнародними базами даних Scopus, Web of Science, онлайн-словниками та цифровими освітніми платформами, а також з електронним інституційним репозитарієм наукових праць; 
· аудиторний фонд кафедри філології та перекладу включає                                       5 навчальних аудиторій (165 м²), 1 аудиторію з проєктором (45 м²),                           1 лекційну аудиторію із сучасним мультимедійним обладнанням для онлайн-лекцій, вебінарів і дистанційних практикумів; комп’ютерний клас із сучасними ПК, ноутбуками та ліцензійним програмним забезпеченням; приміщення для викладачів (60 м²), 4 ноутбуки, колонки, переносний проєктор;
· соціальна інфраструктура Університету включає стадіон, спортивні зали, зручні гуртожитки, навчальний центр Студентське кафе, студентський театр Ковчег, Виставковий центр КНУТД «Мистецький простір»;
· адміністративні та технічні приміщення для організації навчального процесу та підтримки інформаційного середовища.
Стан приміщень і обладнання підтверджено санітарно-технічними паспортами та відповідає чинним нормативно-правовим актам. Це забезпечує ефективну практичну підготовку, розвиток професійних компетентностей і реалізацію науково-дослідної діяльності студентів у сфері перекладу та ділової комунікації.

	Інформаційне та навчально- методичне забезпечення
	Освітня програма забезпечена повним навчально-методичним комплексом за всіма її компонентами, представлений у модульному середовищі освітнього процесу Університету. Кожний освітній компонент має підручники, посібники, довідкову та додаткову літературу, необхідні для повноцінного опанування навчального матеріалу. Кафедра постійно оновлює, доповнює та урізноманітнює контент із навчальних дисциплін, розміщений на освітній платформі Moodle. Стабільний Wi-Fi у навчальних корпусах Університету забезпечує вільний доступ до мережі Інтернет, освітньої платформи Moodle та інтерактивного сайту кафедри.
Для фахової підготовки перекладачів отримано у безкоштовне використання ліцензійне програмне забезпечення Wordfast LLC                        (10 ліцензій для комп’ютерного класу і комп’ютеру кафедри філології та перекладу та 11 ліцензій для викладачів кафедри філології та перекладу) з метою організації та проведення практичних занять із застосуванням інструментів комп’ютерної підтримки перекладу.

	1.9 – Академічна мобільність

	Національна академічна мобільність
	Передбачає можливість проходження частини освітніх компонентів у рамках національної кредитної мобільності з метою набуття загальних і фахових компетентностей. Забезпечується відповідно до Положення про академічну мобільність учасників освітнього процесу Київського національного університету технологій та дизайну
https://knutd.edu.ua/files/dostupdopi/polozh_academ_mobility.pdf

	Міжнародна академічна мобільність
	Освітня програма сприяє розвитку можливостей участі здобувачів у науково-дослідних проєктах, стажуваннях і програмах міжнародної академічної мобільності у межах проєкту Erasmus+ КА 171 відповідно до діючих міжінституційних угод із такими зарубіжними ЗВО: Ризький Технічний Університет (Латвія), Університет прикладних наук імені Левослава Ружичка у Вуковарі (Хорватія), Ушакський Університет (Туреччина), Естонський університет підприємництва та прикладних наук (Естонія), Університет прикладних наук PAR (Хорватія), Міжнародний Балканський Університет (Македонія), Університет прикладних наук імені Короля Міхая I (Румунія), Академія Мистецтв та дизайну імені Євгеніуша Гепперта (Польща), Університет прикладних наук RISEBA (Латвія), Мессінський Університет (Італія), Університет Фоджи (Італія), Гранадський Університет (Іспанія), Технічний Університет в Регенсбурзі (Німеччина), Міжнародна академія прикладних наук у м. Ломжа (Республіка Польща).
Міжнародна мобільність здійснюється в активному науково-дослідному середовищі, що забезпечує практичну реалізацію здобутих компетентностей та професійного розвитку.
Положення про академічну мобільність учасників освітнього процесу Київського національного університету технологій та дизайну, затвердженого вченою радою КНУТД 01 жовтня 2025 р., протокол № 403.

	Навчання іноземних здобувачів вищої
освіти
	Навчання іноземних здобувачів вищої освіти здійснюється за акредитованими освітніми програмами.


* - для іноземних здобувачів вищої освіти і студентів заочної та дистанційної форми здобуття вищої освіти.




2. Перелік компонентів освітньо-професійної програми та їх логічна послідовність

2.1. Перелік компонентів освітньо-професійної програми другого (магістерського) рівня вищої освіти
	Код
	Компоненти освітньої програми
(навчальні дисципліни, курсові роботи, практики, кваліфікаційна робота)
	Кількість кредитів
	Форма
підсумкового контролю

	Обов’язкові компоненти освітньої програми

	ОК 1
	Методологія сучасних філологічних досліджень з основами інтелектуальної власності 
	3
	Залік 

	ОК 2
	Історія художнього перекладу
	3
	Залік 

	ОК 3
	Переклад різножанрових художніх текстів (проза, поезія драматургія)
	9
	Екзамен, екзамен 

	ОК 4
	Редагування та постредагування перекладу художніх текстів
	3
	Залік 

	ОК 5
	Сучасна англійськомовна художня література
	3
	 Екзамен

	ОК 6
	Цифрові технології у двомовній лексикографії, перекладі і редагуванні
	3
	 Залік

	ОК 7
	Варіативність англійської мови
	3
	Екзамен

	ОК 8
	Варіативність української мови
	3
	Екзамен

	ОК 9
	Виробнича практика
	6
	Залік

	ОК 10
	Переддипломна практика
	9
	Залік

	ОК 11
	Кваліфікаційна робота
	21
	

	Загальний обсяг обов’язкових освітніх компонентів
	         66

	Вибіркові компоненти освітньої програми

	ДВВ
	Дисципліни вільного вибору здобувача вищої освіти
	24
	 Залік

	ЗАГАЛЬНИЙ ОБСЯГ ОСВІТНЬОЇ ПРОГРАМИ
	        90


* - для іноземних здобувачів вищої освіти і студентів заочної та дистанційної форми здобуття вищої освіти.


2
2

2.2. Структурно-логічна схема підготовки магістра освітньо-професійної програми «Художній переклад (англійська та українська мови» 
зі спеціальності В11 Філологія (за спеціалізаціями)


[image: ]
ОК 1. Методологія сучасних філологічних досліджень з основами інтелектуальної власності
1 курс

2 курс

1 семестр 

2 семестр 

3 семестр 

ОК 6. Цифрові технології у двомовній лексикографії, перекладі і редагуванні
ОК 4. Редагування та постредагування перекладу художніх текстів
ОК 3. Переклад різножанрових художніх текстів 
(проза, поезія драматургія)
ОК 2. Історія художнього перекладу

ОК 5. Сучасна англійськомовна художня література
ОК 7. Варіативність 
англійської мови
ОК 8. Варіативність 
української мови

ОК 9. Виробнича практика
Вибірковий блок
ДВВ 1
ДВВ 2
ДВВ 3
ДВВ 4
ДВВ 5
ДВВ 6

ОК 10. Переддипломна практика





















3. Форма атестації здобувачів вищої освіти
	Форми атестації
здобувачів вищої освіти
	Атестація випускника освітньої програми проводиться у формі захисту кваліфікаційної роботи магістра з перекладознавства.

	Вимоги до кваліфікаційної роботи
	Кваліфікаційна робота – це самостійна письмова науково-практична робота теоретико-прикладного характеру, яка виконується здобувачем вищої освіти на завершальному етапі магістерської підготовки і слугує формою демонстрації здобутих теоретичних знань і практичних навичок, уміння застосовувати їх для вирішення конкретних перекладознавчих задач. Робота спрямована на розв’язання спеціалізованої наукової та/або практичної проблеми в галузі художнього перекладу, що передбачає проведення досліджень і/або реалізацію інноваційних підходів і характеризується невизначеністю умов і критеріїв. У кваліфікаційній роботі обґрунтовується актуальність дослідження, формулюється його мета, конкретні теоретичні й практичні завдання, визначаються методи дослідження, новизна та теоретичне й практичне значення результатів. Робота передбачає поглиблений науковий аналіз мовних, стилістичних і художніх явищ, збір, систематизацію та критичну оцінку матеріалів, а також формулювання науково-практичних висновків. Матеріали кваліфікаційної роботи повинні бути апробовані на науково-практичних конференціях, семінарах та інших академічних заходах кафедри. Робота має відповідати встановленим вимогам щодо змісту й оформлення, бути вільною від академічного плагіату, фабрикацій і фальсифікацій, та розміщуватись у репозитарії Університету. Захист кваліфікаційної роботи відбувається у формі наукової доповіді перед екзаменаційною комісією, включно з керівником і рецензентом роботи. Під час публічного захисту здобувач вищої освіти представляє основні результати дослідження, відповідає на запитання та зауваження комісії, керівника і рецензента. Захист здійснюється англійською мовою. Оцінювання роботи проводиться за 100-бальною шкалою з урахуванням балів наукового керівника, рецензента та екзаменаційної комісії відповідно до затверджених критеріїв оцінювання.





4. Матриця відповідності програмних компетентностей компонентам освітньо-професійної програми

	
	ІК
	ЗК 1
	ЗК 2
	ЗК 3
	ЗК 4
	ЗК 5
	ЗК 6
	ЗК 7
	ЗК 8
	ЗК 9
	ЗК 10
	ЗК 11
	ЗК 12
	ЗК 13
	ФК 1
	ФК 2
	ФК 3
	ФК 4
	ФК 5
	ФК 6
	ФК 7
	ФК 8
	ФК 9
	ФК 10
	ФК 11
	ФК 12
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5. Матриця забезпечення програмних результатів навчання відповідними компонентами освітньої програми

	
	ПРН 1
	ПРН 2
	ПРН 3
	ПРН 4
	ПРН 5
	ПРН 6
	ПРН 7
	ПРН 8
	ПРН 9
	ПРН 10
	ПРН 11
	ПРН 12
	ПРН 13
	ПРН 14
	ПРН 15
	ПРН 16
	ПРН 17
	ПРН 18
	ПРН 19
	ПРН 20
	ПРН 21
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